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Kajian ini membincangkan terjemahan waw yang seringkali disalahterjemahkan
dengan padanan dan sahaja. Penggunaan penanda wacana yang tidak tepat memberi
impak kepada ketenunan dan ketekstualan teks. Permasalahan ini lebih ketara
berlaku dalam terjemahan teks agama terutamanya terjemahan makna al-Qur’an.
Secara umumnya kajian ini menumpukan kepada terjemahan tiga jenis waw, iaitu
waw al-‘atf, waw al-hal dan waw al-isti ‘naf . Kajian ini antara lain bertujuan untuk
mencari padanan yang sesuai bagi huruf-huruf waw tersebut. Alternatif bagi
penyelesaian permasalahan terjemahan waw ini dibincangkan berasaskan kepada
pengaplikasian teori wacana yang diperkenalkan oleh Halliday dan Hasan (1976).
Terlebih dahulu, fungsi dan waw dilihat dari sudut retorik Arab. Dalam teori tersebut,
Halliday dan Hasan telah membahagikan maksud penanda wacana kepada empat,
jaitu maksud tambahan, pertentangan, masa-ketika, dan sebab musabab. Bagi

memperlihatkan maksud-maksud waw tersebut, ayat-ayat dalam surah al-Mulk



dianalisis menggunakan pendekatan kajian korpus kualitatif dan kuantitatif. Pengkaji
telah memilih dua hasil terjemahan tersohor sebagai korpus. Kedua-dua terjemahan
ini dibandingkan untuk meneliti kesemua maksud huruf waw tersebut. Bagi
menentukan maksud huruf juga, konteks ayat dilihat melalui penafsiran ayat.
Daripada analisis data ini dapat dirumuskan bahawa waw al-“atf mengandungi
maksud tambahan dan pertentangan dan waw al-hal pula bermaksud masa-ketika
dan pertentangan. Manakala waw al-isti 'naf , tiada penanda wacana dalam bahasa

Melayu yang mewakilinya.



Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfillment
of the requirement for the Master of Arts

COMPARISON OF THE WAW CONJUNCTIONS IN THE
TRANSLATION OF SURAH AL-MULK

By

KHAIRUL AMIN BIN MOHD ZAIN

October 2011
Chair : Muhammad Fauzi bin Jumingan, PhD
Faculty : Modern Languages and Communication

This research discusses the translation of “waw” oftentimes mistranslated as meaning
“and” only. The use of inaccurate conjunctions in a message will have an impact on
textual cohesion and coherence. This problem is most obvious in the translation of
religious texts especially al-Qur’an. Generally, this research focuses on the
translation of three types of waw — waw al-‘atf, waw al-hal and waw al-isit ‘naf. This
study among other things searches for suitable meanings for these waws. The
alternative to the resolution of the problems in the translation of these waws is based
on the application of the message theory introduced by Halliday and Hasan. Halliday
and Hasan divide the meaning of the conjunction in a message into four types —
additive meaning, adversative meaning, temporal meaning, and causal meaning. To
exhibit these meanings of waws, verses in the surah al-Mulk are analyzed using the
qualitative and quantitative corpus study approach. The researcher has selected two

most renowned translations to be used as corpus. Both translations are compared to



study the afare mentioned meaning of waw. From the analyses of these verses, it can
be formulated that the waw al-‘atf carries the additive and oppositional meanings, the
waw al-hal brings with it the temporal and adversative meanings while the waw al-
isti’naf has no equivalent conjunction in the Malay language. To determine the

meaning of an alphabet, the contexts of the sentences need to be looked at.
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